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	BERUFSPROFIL



Staatlich geprüfte Dolmetscherin und beeidigte Übersetzerin mit 8 Jahren Erfahrung in Deutsch, Russisch, Englisch und Arabisch. Spezialisiert auf Konferenzdolmetschen (Simultan & Konsekutiv), Gerichtsdolmetschen sowie beglaubigte Fachübersetzungen in den Bereichen Recht, Medizin und Wirtschaft. Flexibel einsetzbar vor Ort, telefonisch und per Videoschalte.

	SPRACHKENNTNISSE



Russisch  –  C2 – Muttersprache  (Dolmetschen & Übersetzen)
Deutsch  –  C2 – Muttersprache  (Dolmetschen & Übersetzen)
Englisch  –  C1 – verhandlungssicher  (Simultandolmetschen)
Arabisch  –  B2 – fortgeschritten  (Konsekutivdolmetschen)
Französisch  –  B1 – gute Kenntnisse  (schriftliche Übersetzung)

	DOLMETSCHMODI



1. Simultandolmetschen (Kabine & Flüsterdolmetschen)
1. Konsekutivdolmetschen (Notizentechnik nach Rozan)
1. Verhandlungsdolmetschen / Liaison
1. Community Interpreting (Behörden, Soziales)
1. Telefon- & Videodolmetschen (Remote)

	FACHGEBIETE



1. Recht & Justiz (Straf-, Zivil-, Familienrecht)
1. Medizin & Pharmazie (klinische Studien)
1. Wirtschaft, Finanzen & Bankwesen
1. Technik & Maschinenbau
1. Diplomatik & internationale Beziehungen
1. EU-Institutionen & politische Konferenzen

	EDV & TOOLS



SDL Trados Studio   ◆◆◆◆◆  täglich
memoQ   ◆◆◆◆◇  Projekte
Interprefy (Remote)   ◆◆◆◆◇  Simultandolmetschen
KUDO / Zoom   ◆◆◆◆◇  Videodolmetschen
MS Office   ◆◆◆◆◇  täglich
Adobe Acrobat Pro   ◆◆◆◇◇  Dokumentenbearbeitung

	PERSÖNLICHES



Geburtsdatum: 18.11.1988
Geburtsort: Moskau, Russland
Wohnort: Berlin-Prenzlauer Berg
Familienstand: verheiratet, 2 Kinder
Nationalität: deutsch / russisch
Reisebereitschaft: ja, deutschlandweit & EU
Verfügbar ab: sofort / nach Absprache

	
	BERUFSERFAHRUNG



01/2020 – heute   |   Berlin & Remote
Freiberufliche Dolmetscherin & Übersetzerin
Selbstständig / Diverse Auftraggeber
1. Simultandolmetschen auf internationalen Konferenzen (UN-Nebenveranstaltungen, EU-Parlamentsausschüsse, Wirtschaftsgipfel) in den Sprachkombinationen DE↔RU und EN↔RU
1. Konsekutivdolmetschen bei Vertragsverhandlungen, Pressekonferenzen und Delegationsbesuchen für Bundesministerien und Botschaften
1. Beglaubigte Übersetzungen von Urkunden, Zeugnissen, Verträgen und medizinischen Gutachten (DE/RU/EN) – über 1.200 Seiten jährlich
1. Telefon- und Videodolmetschen (Interprefy, KUDO, Zoom) für Behörden, Arztpraxen und Sozialeinrichtungen
1. Lektorat und terminologische Qualitätssicherung von Fachübersetzungen in SDL Trados und memoQ
1. Aufbau eines Kundenstamms von über 60 Stammauftraggebern inkl. Kanzleien, Kliniken und Unternehmensberatungen


03/2016 – 12/2019   |   Berlin
Festangestellte Dolmetscherin & Sprachkoordinatorin
Berliner Sprachendienst GmbH
1. Koordination und Durchführung von täglich 5–10 Dolmetscheinsätzen für Behörden, Gerichte und Kliniken
1. Aufbau und Pflege einer internen Terminologiedatenbank (DE/RU/EN/AR) in SDL MultiTerm
1. Einarbeitung und fachliche Betreuung von 6 freiberuflichen Partnerdolmetscherinnen
1. Qualitätssicherung eingehender Übersetzungen: Lektorat, Formatierung, Vier-Augen-Prinzip
1. Kunden- und Akquisegespräche in Deutsch, Russisch und Englisch
1. Entwicklung von Schulungsunterlagen für neue Mitarbeitende im Bereich Dolmetschtechnik


09/2014 – 02/2016   |   Luxemburg & Berlin
Konferenzdolmetscherin (Werkstudentin / Projektbasis)
Europäisches Übersetzungszentrum für Einrichtungen der EU (CdT)
1. Simultandolmetschen bei EU-internen Sitzungen und öffentlichen Anhörungen (DE↔EN↔RU)
1. Erstellung und Verwaltung von Glossaren und Sprachressourcen im EU-Terminologieportal (IATE)
1. Unterstützung bei der Qualitätskontrolle von institutionellen Dokumenten und Verordnungen
1. Mitwirkung an einem internen Pilotprojekt zur Remote-Simultanverdolmetschung


10/2012 – 08/2014   |   Berlin
Sprachtrainerin Russisch & Übersetzerin (Nebentätigkeit)
VHS Berlin – Volkshochschule Mitte
1. Durchführung von Russischkursen auf den Niveaus A1 bis B2 (Gruppe und Einzelunterricht)
1. Entwicklung eigener Lehr- und Übungsmaterialien für den Anfänger- und Fortgeschrittenenbereich
1. Schriftliche Übersetzungen für Privatpersonen (Dokumente, Korrespondenz, literarische Texte)


	STUDIUM & AUSBILDUNG



2010 – 2014  M.A. Konferenzdolmetschen – Hauptfach Russisch/Englisch
Humboldt-Universität zu Berlin, Institut für Slawistik – Abschlussnote: 1,3 (mit Auszeichnung)
1. Masterarbeit: „Terminologische Herausforderungen im EU-Rechtsdolmetschen DE-RU“
1. Auslandsemester: Moskauer Staatliche Linguistische Universität (MSLU), 2012

2007 – 2010  B.A. Sprach- und Translationswissenschaften
Universität Leipzig – Sprachkombination: Russisch / Arabisch / Deutsch – Note: 1,6


	ZERTIFIKATE, AKKREDITIERUNGEN & MITGLIEDSCHAFTEN



	2023
	Öffentlich bestellte & beeidigte Dolmetscherin – Landgericht Berlin (DE/RU/EN)

	2022
	Zertifikat Gerichtsdolmetschen – Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer (BDÜ)

	2021
	Interprefy Remote Simultaneous Interpreting (RSI) – Zertifikat

	2020
	SDL Trados Studio Certified User – RWS Group

	2019
	AIIC-Kandidatin (Internationale Vereinigung der Konferenzdolmetscher)

	2018
	Mitglied BDÜ Landesverband Berlin-Brandenburg

	2016
	Datenschutz für Sprachdienstleister (DSGVO) – IHK Berlin

	2015
	EU-Terminologieportal IATE – Fortgeschrittene Nutzung (CdT-Zertifikat)



Berlin, den 17.5.2026                                        Miriam Vassiliev
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